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Nouthra Dona di j'armayi
par P. Callixte Rujfieux

1. Kan le furi chè tiré pri,
Din le chèlà, le prâ hlyori,
On nou la brijon di chenalyè
E dou dzoyà tropi ke chayè ;

L'armayi, tot-in chè hlyenin,
Dou fon dou kà, in chè chinyin,
Kemin n'infan fâ cha préyîre
A ha ke vouêrdè la Grevire.

Refrain :

Nouthra Dona di j'armayi,
No no finmodin po poyi ;

Oh vin chôpié, vin no j'idyi
De ton bon kà, de ta pidyi,
No cholinyi din le rèbritsè,
Vouêrdâ le dzin, vouêrdâ le bithè.
Oh vin chôpié no j'apoyi,
Nouthra Dona di j'armayi.

2. Pèr lé dànmon, pri di vani,
Bayèrè chur à travunyi ;
Ma kan le tin chè farè krouyo.
Le kà charâ è plyin d'innouyo,
Po rètrovâ chon galé ri,
L'armayi charè chè veri
Vê la Dona ke pou l'y rindre
Le korâdzo dèchè dèprindre.

3. E l'armayi to-t-tn préyin
Chintrè ke le bouneu rèvin
E ke chon kà è ke cha ya
L'y tsanton rè di j'é dzoyà.
Adon cha kapèta à la man,
Rèmârhyèrè voué è dèman
Ha Dona ke Vâmè gayâ
E ke l'y rin che n'amihyâ.

Le j'invide
Tsakon pou avê di j'invide din le

medzi, din le bêre, ma le pye têriblyô
ly'è in amour.

On dzoûno éthê a la kachâye din on
veladzo vejin. Totin danhyin y l'avê fê
la konyechanthe d'ouna brava filye de
l'indrè. Le payijan in modin por alâ
gouêrnâ ly demandé ch'éthê d'akouâ de

rèvinyi por la vèlya. Vê vouêt'ârè, inke
le inthinbyo a ouna trâbya to pri d'Ia
mujika, è l'an danhyi tintyè ou firabe
Chon rintrâ to galéjamin avui le frârè
d'Ia filye. Chti dzoûno payijan l'avê
trova la grahyàja a chon gô, è la méjon
bin in ouâdre ke l'a keminhyi a la kor-
tijâ.

On yâdzo on ne fajè pâ tan de hou
chayêtè. Ly avê le boun'an, Pâtyè, le
Patron è la bènichon. In evê y dzuyivan
i kartè in familye. De tsôtin y fajan di
piti toua din le bon, è chuto la filye
lave dou pyéji de tinyi chon martyan
ou kouran de chè travô d'Ia chenanna,
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O'ina demindze né, éthan jelâ fére ouna
tornâye ou kurtiyâdzo, è chon rintrâ to
bounamin ma gayâ benéje d'our tsantâ
le j'oji din le bou vejin. In arouvin a

la méjon, y prinnyon pyèthe chu le ban.
La man din la man, y fajan di projè
d'avinyi. Ma adon ; dèvan tyè d'intrâ
ou pêyô le dzoûno di a tha miya :

Amèré toparè bin t'è demanda ôtyè
chta né. Ma tyè don, di m'è le portan
In li charin onkora cha man ôtyè pye
fê, by fâ bin dôthamin. E bin y vudrè
bin alâ dremi avui tè. Akuta don mon
galé, atin on piti momin, y vu alâ
demanda à dona

Maryéta Bongâ.

Un patoisant enseigne pendant
60 ans

C'est, en effet, le cas de M.
Antoine Maître, à Evolène. La
commission scolaire et le corps
enseignant ont fêté dernièrement aux
Haudères, les 60 ans
d'enseignement de ce dévoué pédagogue,
a la verve malicieuse, qui
agrémenta lui-même la soirée par des
historiettes en patois. Il présenta
notamment une fable de La
Fontaine, illustrant ainsi sa conférence

sur la manière d'écrire le
patois évolénard.

Pour terminer cette charmante
réunion, un souvenir fut remis à

M. Antoine Maître, délicate attention

de M. le rév. curé, offert et
signé par tous. Ajoutons que M.
Maître s'occupe encore activement

de la graphie du patois. A
cet égard, il aurait certes bien
mérité le titre de « Mainteneur ».

Qu'il veuille ici agréer nos vives
félicitations et nos vœux de santé.

LA VIE PATOISANTE

Au Petit-Lancy
La dernière séance de cette amicale

genevoise s'est tenue le 18 mars au Café du
Commerce avec quarante participants,
heureux de se retrouver en fin de semaine,
dans une ambiance bien fribourgeoise et
pleine d'entrain.

Le dévoué président M. Jolliet est
heureux de saluer cette belle assistance. Il a

d aimables paroles de bienvenue pour M.
Paul Cuennet, président du Vieux Chalet,
une autre société de Fribourgeois. Mme
Altschinger, l'excellente secrétaire donne
lecture, en patois et en français, du
procès-verbal de l'assemblée précédente. Puis
la parole est donnée au secrétaire romand,
venu d'Essertes, Vaud, apporter un message

cordial du Conseil romand.
Il renseigne l'assemblée, notamment sur

la fête romande de Vevey, le 28 mai, où
les participants du dernier concours
littéraire recevront leur récompense. Il
adresse un vibrant appel en faveur de

l'organe du mouvement, le Conteur
romand, et a le plaisir de recueillir
plusieurs souscriptions.

La suite de la séance se passa comme
de coutume en chansons du terroir, en
anecdotes gaies et même on entonna l'hymne

vaudois, en l'honneur du secrétaire
romand. Vive l'Amicale du Petit-Lancy.

Théâtre en patois pour Pâques
A Sales (Gruyère) on a joué, avec

succès, pour Pâques un drame de
l'abbé F.-X. Brodard. intitulé : Djan
dé Prâ Dziti avec un chœur du
chanoine Bovet.

A Arconciel (district de la
Sarine), Joseph Yerly de Treyvaux a

fait représenter La Méjon ke pliâre,
drame campagnard et militaire.

Des représentations de ces deux
pièces seront données les dimanchei
suivants.
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